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Speech culture and the art of public
speaking are the that were
conducted constantly and still supposed to
be studied in the world linguistics. Human
beings always have intended to speak
expressively and impressively for ages.
Therefore, these above mentioned topics
are considered to be among the topical
issues that have to be revealed and the
existing researches have to be developed
periodically.

Though a lot of scientific researches
have been carried out in rhetoric aspect up
to date in the world and uzbek linguistics,
this theme has not been studied in the
patterns of English and Uzbek dialogic
speech as one system. This indicates the
necessity of comparative study of gender
and linguocultural peculiarities of rhetoric
aspect of speech culture, and the linguistic
and extra linguistic factors in dialogic
rhetoric in the kindred languages.

issues

Scientific research directed at
studying rhetoric aspect of speech culture
is being carried out in a number of
prestigious leading scientific centers and
higher educational institutions of the
world. In N.A. Kashey, G.M. Yarmarkina, Z.1.
Kurtseva and other scholars approached to
rhetoric aspect from Russian point of view.

Scholars such as V.0. Nemchenco, N.U.
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Georgeval approached to this topic from
teaching point of veiw.

The gender and linguocultural
peculiarities of rhetoric, linguistic and extra
linguistic factors of it on the basis of dialogic
speech have not been studied in not
kindred languages by foreign and Uzbek
scholars yet. Thus, it will strengthen the
necessity of a new research work on the

dialogic rhetoric.

The aim of the research work is to
conduct dialogic speech in the rhetoric
aspect on the basis of English and Uzbek
speech patterns and reveal national and
common sides of these languages.

The results of the research and

scientific conclusions can be used in
carrying out scientific researches in
Comparative  Linguistics, = Translation

Studies. The materials of the research can
be in great use in defining the national-
cultural peculiarities of the languages in
Linguistics and Translation Studies. The
scientific-theoretical conclusions of the
thesis further

and

also to
improvement of

educational process.

will serve

the teaching

Foreign scholars interpreted the term
rhetoric
persuation, speaking correctly and the art of

in various versions: «It is a

[Ipocosiss mepeKkoHyBaHHSI B  aHIJiNCbKOMY
JiasoriuHOMy MoOBJIeHHi: ABToped. AucC. ..KaHJ,
dinos. Hayk. - Opeca: OHY, 2005. - 21c.
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decorating a speech» (V. Florescu), “It is the
theory of persuasive speech» (C. Perelman,
B. Franz, Geissner), «The art that was
formed on the basis of observation different
speeches» (De Marsais), «The art of thinking
carefully and cautiously in order to touch the
feelings» (Beckon)Z.

From our point of view: «Rhetoric is
of speaking
meaningfully, effectively and it aims to

an art expressively,
have an effect on listeners, to direct them
towards a speaker’s intentions, to interest
them in a certain issue, to persuade them to
implement good jobs». We approve the
definitions that describe rhetoric as an art
of persuasion and reassurance, we accept
them as the most relevant interpretations

that were given to this term.

Linguistic belonging to

different language levels and serving to

means

increase speech efficiency are also

determined in this article.

Pronouncing the last vowel of a word
longer in Uzbek and stressing each word in
the sentence and expressing it politely in
English increases the efficiency of speech in
both languages. By pronouncing the words
please and uamumoc longer and louder the
strengthened. = Some
consonant sounds are often omitted in

persuation  is

Uzbek as the result of pronounsing the last
vowel in a word longer (6epako-0-0,
KeJlako-0-0), but in English this linguistic
phenomenon is not used. Accurately and

clearly  expressed words, phrases
expressed with love and care may have a
positive impact on listeners in both

languages. Stressing each word in English
and each syllable seperately in Uzbek

2 TapacoB E.®. u gpyrue. PeueBoe Bo3/elicTBUE B
chepa MaccoBoii koMMyHMKauuu. - M.: Hayka,
1990. - C.15-21.
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increases  speech
excessing sounds in these languages (uh...,
ums..., ahs..., er... / Xm..,, 3... ), coughing and
pausing decrease the quality of elloquancy.
By stressing addressing words in the
sentence one can easily attract a listener’s
attention to himself/herself in both
languages. Stressing not only a syllable and
a word but the whole sectence or a text
surely would increase the speech efficiency

in both languages as well.

efficiency.  Using

Suffix -cu3, second person singular
the meaning of respect,
negative meaning forming suffix -wmati,
interjections such as -MU, -4U are
constantly used in Uzbek dialogic rhetoric.
But in English this linguistic phenomenon
is expressed by the usage of negative and
interrogative forms of modal vers in
sentences (could you, couldn’t, will you,
won’t you). Adding diminutive and
affectionate suffixes to a person’s name
also has an impact on the expressiveness of
speech (Ann+ie / »KaenoH+xcoH) in both
languages. Expressiveness is increased by
adding to a listener’s name the suffixes
such as -aoH, -XoH, -6ek that express the
meaning of respect in Uzbek. But in English
adding to a person’s name words such as
Mr, Mrs, Miss expressing the
meaning would increase speech efficiency.
This linguistic phenomenon is interpreted
with the fact that the Uzbek language is
considered to be in a group of agglutinative
languages and English is included into the
analytical languages group. Thus in major
cases suffixes are mainly added to a word
in Uzbek, meanwhile in English this
linguistic phenomenon is seldom used.

expressing

same
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Adding diminutive and affectionate
affixes, possessive pronoun of the first
person singular to the words expressing
relatives such as aka, ona, yka (brother,
sister) in Uzbek as well as using them
before (Bomup+xcoH  yKanm,
onoku+xcoH) surely increases effectiveness
of speech. The words of relatives in this
language are even used to unfamiliar
people, but in English they are only used to
relatives (auntie, daddy).

names

In dialogic rhetoric personal
pronouns have a significant role. Using the
plural forms of the pronoun you / cu3s is
positively approved in rhetoric aspect of

both languages.

In researched languages any kind of
word can be used as a basic word (word
that can be a reason in impressing a
person). Using the auxilary verb do or the
word just before the main verb in English,
adding the adverbs and adjectives such as
acyda, kammug, poca to the verbs in Uzbek
increases efficiency of speech. In Uzbek
repeated words (KaHu-KaHu, 0aUH2-01UHS,
KesuHe-KeauHe) have significance in speech
expressiveness, but English this
linguistic phenomenon does not exist.
Equivalents for this kind of words in
English can be a word, a word combination
or a phrase (such as welcome, help
yourself). Using unnecessary words (such
as so, just | aHaka,
acmargypunnox) repeatedly in dialogic
in both languages decreases
effectiveness of the communication.

in

well, maesba,

rhetoric

In dialogic rhetoric except a word a
word combination, a sentence and a text
can also be used as a basic linguistic unit in
persuading, involving, reassuring a person

3 ¥36eK TUITMHUHT U30X/IM JIYFaTH. 5 »uagau. — T.:
«Y36eKHCTOH MUJIJIMH 3HIMKIONeAuACKH» JlaBiaT

386

in a certain issue in both languages. In
researched languages efficiency can be
increased by different
declarative, interrogative, imperative,
exclamatory sentences, rhetoric questions
and
Stressing the addressing and introductory
words languages
strengthen the effectiveness of speech.
Interrogative sentences are considered to
be more effective during communication
process rather than declarative sentences.
Unlike the English the Uzbeks often use
advising words in the texts while making
an impact on a listener.

means in

conditional subordinate clause.

in these one can

Relative words are mainly expressed
in Uzbek (as onokusoH, amakudxicoH,
ykaxcoH) while words of respect in English
(as sir, Mrs., dear) increas speech efficiency
by stressing addressing words. This
linguistic = phenomenon depicts the
differential sides of dialogic rhetoric in
these languages.

The significance of stylistic devices
such as metaphor, metonomy, epiphora,

repetition, hyperboly, alliteration,
inversion, paraphrase, gradation,
antithesis, litote, epithet, ellipsis,

oxymoron, simile in dialogic rhetoric are
revealed and scientifically approved with
the help of speech patterns in both
languages.

For instance, simile is a stylistic
device that expresses similarity and
exaggerates the same quality of an object
comparing to the second one. This
linguistic phenomenon is based on the
likeness between two objects or
happenings3. It is expressed by adding the
conjunctions like, as in English and suffixes

uamui Hampuéty, 2008. 7K. 5. - B. 185;
[llomakcynaoB A., Pacysnos H., Kyurypos P.
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-dek, -daii are added to the part of speech
such as noun and pronoun in Uzbek. As well
as the words 2yé, kabu cuHzapu, MmoHaHd are
used in simile. For example:

Alan blew the pipe. Robin then
repeated Alan’s music and corrected some
parts of it. Then Alan began again. Robin
used the same tune.

«Enough!» he said. «You can play the
pipes. Now we will try something else». He
got up to fight... «<Robin Oig», he said. «You
are a great piper! You are much better than
me. I think [ am better with the sword than
you. But if we fought, I could not kill a good
piper like you!»

The quarrel had now ended. All night
they played and ate and drank*.

Quaxon 3puHu ultidupuw  UYAUHU

mymué, yHza uauk myomaaada amp 6epdu:

- bapaka moneyp, xaausm 6yaca
KyFUp40ok 00aM on4ukub ypHamuHe. CuzdaH
Huma kKemdu? Kapuaiiuudan 6up nyd
dezaHdail zan-Ky, axup! bup cagap xyn
desikonuHz?!..

Pacyn aka Kynam u4y3u6
ymupmatl, yHUH2 aMpPUHU 80H#U6 KUAUWHU
agsan 6uadu:

2dnHu

- Xyn, Kyrupyok o0amHu wy 6y2yHOK
KyHOUpub KysimMaH®.

In the former example the sentence [
could not kill a good piper like you was used
to persuade the listener to calm down. In
the the
Kapnatiuudan 6up ny¢g dezandall ean-ky,
axup was used in persuading the listener.

latter  pattern senrence

Pycramos X. V36ex TvaM cTuucTUKacy. — T.:
VkuTyBun, 1983. - B. 239.

4 Stevenson R.L. Kidnapped. - England: Longman,
1993. - P. 84.
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All sounding means that are not
excepted as linguistic units, and have a
importance in transfering
the of

communication are called paraphonetic

significant

information to members
means. For instance, pronouncing a sound
in a very soft tone in dialogic rhetoric one
obtain a suspected of

communication. Here is the speech:

can results

«Wormtail will get us drinks», said
Snape. «I am notyour servant!» he squeaked,
avoiding Snape’s eye. «Really? I was under
the impression that the Dark Lord placed
you here to assist me.» «To assist, yes — but
not to make you drinks...» «I had no idea,
Wormtail, that you were craving more
dangerous assignments», said Snape
silkily. «This can be easily arranged: I shall
speak to the Dark Lord.» Wormtail hesitated
for a moment... within seconds he was back,
bearing a dusty bottle and three glasses
upon a tray®.

- Tyiida cenu Exy6 kypaan skan, — 0edu

turu apasau OHAM. - TeamacaHe

6yamatiou.

- Heza axup? Kum »skaH MeHu
Maxcoyp.a1a6 XomuH Kuaub osnaduzau?.MeH
meamatimaH yHea!

... Exy6 kupu6 keadu.

- Cus.. cus.., — desi 010uM mumpab-
KaKwae...

- Y3uHzusHu 60cuHz, JlamogamxoH, -
dedu Exy6.. - KypkmaHz, - des ceKuH
moegywda onama 6ow1adu y MeHU... —
Cu3sHu 6up Kypuwodaék ékmupub Ko/10uM...
MaHa wy X084uU-X#COUHU CEHUHZ2 HOMUH22d
pacmutiaawmupaman. Ly coti ceHuku!

5 A66oc Canp. bewr kynsuk gyné. - T.: lllapk, 1996.
- B. 26.

6 Rowling J.K. Harry Potter. — New York: Scholastic
inc., 2005. - P. 24.
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Tazunda mawuHa, ucmaz2ad HcoliuHz2a

04u6 6opadu...

..OXUpU  WOXO0HA Xaém Xxakudazu
sasdasap mawscupuda 6ywawdum,
Exy6Huku 6ya0um...”

Prouncing sounds softly in a
mandative tone, expressing phrases in a
begging and pleasing tone are also
approved in the rhetoric aspect of both
languages. Unlike in English, adding vowel
sounds such as -, -e, -1, -10 to the end of the
surely the
persuasiveness of speech in the Uzbek

language.

last word increases

Different approaches of local and
foreign scholars to the term gender are
theoretically analyzed in this paragraph.
From our point of view the linguistic term
gender is a reflection of men and women's
world of view, culture and ettequete in
their speech and language. In this
paragraph the linguistic means that have a
significant role in decreasing effectiveness
of women'’s speech are analyzed in English
and Uzbek.

In both languages women achieve a
speech efficiency by pleasing, asking
politely (Please, Geordie, just for me, Geordie
/ Xamuda 60Hy éwnu Ky3aapuHu XyMorwHz2a
mukdu. Hurna6 uamuxco Kuadu: «By
kaudall kypayauk?»). They use repetition,
exclamatory sentences in their speech (will
you enter... will you be there... Geordie...
please, Geordie [ ..mycyamonHaap! By
KaHoal kypeyauk? MeH 6oaamHu xasg-
xamapea kKaHOalu mawaab KemeatiMeH,
mycyamonaap!; Will you be there, Geordie? /
Haxomku XuHducmoHHU 6ymyHaall mapk
Please, /  Hamumoc,

Expressiveness is gradually

amcak? Geordie!

acaaum').

"MU6onuHOB A. «JlaTodaT» AyKOHUAATH KATJL. — T.:
[llapk, 2001. - B. 106.
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increased in their speech (You must win.
You must beat that Weber. I shall wish it
with all my heart! I want you to win, Geordie
/ ..MeHUuHz duiumda KaH4ya op3yaap 60p
3du... 3opa yraumu3 xam wy mamaakamaa
¢ap3aHOAuK  XudmMamuHu
Haxomku 6y op3yaap 6apu ny4 yukca!).

YUH Kusca.

Women of the both nations try to
express their speech politely and softly,
this way expressiveness in their speech is
increased. In persuading they use terms of
endearment, praising words (laddie -
nuruTya, darling - asusam, you are very
beautiful tonight - cu3 OGYTryH Xyja Xam
rysancu3 kabu). While using terms of
endearment English women in major cases
use noun phrases, Uzbek women use verbal
phrases additional to noun phrases (such
as my love, sweet, honey / scoHum, atinaHati,
ypauaati).

They often use paralinguistic means
such as crying, pleasing («Have a mercy on
me», she said cring / Xamuda 60Hy éwiu
kysnapunu XymowHea mukdu. Huraa6
UIMuH#co Kua0U...).

They also achieve a speech efficiency
by giving advice (You must be very gentle,
David. Now you must try to bring each other
happiness. Marrige is full of difficulties,
David / boaam, ykaaapuHzza doum ubpam
6y/12uH, ceH KammacaH, YAdpHU OOUMO
myFpu ty12a 60w/1a2uH, #OoH 601aM. MeH
3HOJu Kekcaliub ko.s0um...). This linguistic
phenomenon is mostly used in Uzbek
women’s speech. They make very long
sentences while giving advice and express
their speech in whole texts. They remind
the patterns taken from narrated stories
and the religious book Hadis (such as
Xaducda wyHOall OdeliunzaH.., Kyponda




«THE BEST INNOVATOR IN SCIENCE - 2022»

6yHOall de6 é3uszaH..). Meanwhile the
English women make shorter sentences,
they just speak to the point.

In dialogic rhetoric praying for the
sake of a listener is mostly used by Uzbek
women (such as Xydo xalipsnapuHeu3Hu
b6epcuH, yMpuHe y30K 6y/12yp, 6apaka mon).
This linguistic phenomenon is mostly used
in older women’s speech. English women
rarely use these kind of phrases (such as
God bless you).

English women try to make an impact
on men by being angry and irritable. They
can use Black English and foul language
(Hell with it. The hell with them). Meanwhile
Uzbek women mostly use cursing in their
speech  (KupoH ywa
Hemucaapzaa!  Typ 3,
b6awapaHe KypcuH).

Ke/JICUH  U/0§€,

VpHUH20aH-e.

Moreover the Uzbek women make
their speech more efficient by using
phrases such as “odamaap, KywHuaap Huma
detidu?” (What do other people, neighbours
say about it?). This linguistic phenomenon
is not used by English women, in these
cases they can use the phrase shame on you.

The men of both nations possess
speech efficiency by bequesting and
promising (that is my last will.../ 6y meHuH2
CeHza Ku/12aH sacusimum, é0uHz0a 6Y/ACUH...
; I promise... / easda 6epamaH..). They
avoid of being sly, try to speak honestly,
give real facts in their speech, they remind
about financial support to a listener. This
way they have an impact on their listeners
(I will pay for it.., 1 will support you
financially..., I will loan the money, you
needn’t worry about taking it, I will help you

/ Men mypubmaH 6yéruea.., MeH

8 Walker D. Geordie. - UK: Nelson, 1992. - P. 63.
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myAQiimMaH..., Wy UWHU KU/JACAHZ MUHZ CYM
bepamaH).

In the relations between men and
women the English men become too
romantic; they can produce effect on
women by singing a song or reading a poem
(«Oh my love is like a red red rose, That is
newly sprung in June: O my love is like the
melody, That is sweetly played in tune!»8).
English men use a very wide range of their
lexics while making women believe in their
love (such as you are my love, darling, I love
you). Though there are so many endearing
words in Uzbek, Uzbek men are a little bit
timid in making their lover believe in the
love. They don’t speak openly about their
love.

English men widely use pleasing
sentences while talking to women. Uzbek
men prefer to be a bit proud in this
situation and they don’t use linguistic units
that have a pleasing meaning.

In persuading English men frequently
remind their listeners to behave like an
English gentleman (It is not the way of a
gentletman; you ought never to offer your
dirty money to a Highland gentleman),
meanwhile Uzbek men persuade, reassure
a listener by reminding the characters of
Uzbek men such as being confident,
couragious and speaking only once (Ipkak
Kuwu 2anupadu,
CY3UM..., CEH 3PKAKCAH, 3PKAKKA yxulab
2anup).

6umma duzumauk

take
and

Uzbek men always into
the opinions the
interests of people, neighbours around
them and remind the importance of them in
their speech (Odamaap, swumeanaap Huma

consideration
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detidu?). This linguistic phenomenon is not
used by English men.

In both languages religious words
and phrases, wishing good wishes, praying
for the sake of a listener, advising are used
(God bless you..., be healthy.../ ympunzdan
6apaka mon.., AasaoXum Y3 navoxuda
acpacuH.., 0ouMo UHOK 6yauHzaaap, 6up-
OUpuHeu3HU  Ky/a/1a6-Kyesam/aaHaaap...).
But this linguistic phenomenon is mainly

used in Uzbek men’s speech.

Different lifestyle, religion, culture
and other factors that are related to these
both nations reflect the existance of
national gender peculiarities in dialogic
rhetoric.

On the basis of the research analysis
we come to the following conclusions:

In the West the art of speaking was
initially formed from the speeches of
sophists (teachers), but in the East it began
from the speeches of preachers (people
reading a king’s verdict to public). Rhetoric
has historical development stages, it is
considered to change constantly.

Though rhetoric is interpreted as
public speech, any kind of speech, including
dialogic speech can be a studying object of
rhetoric.

As rhetoric studies the ways of
achieving speech efficiency, it depicts the
means that serve to increase the efficiency
of the English and Uzbek dialogic speech. In
Uzbek in majourity cases suffixes are added
to the words in achieving speech efficiency
but in English this linguistic phenomenon is
expressed by adding sertain words to
another word. In English the words
expressing respect, in Uzbek the words
with relative meaning are mainly used.
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Expression of stylistic devices has a
significant role in dialogic rhetoric. Stylistic
devices such as metonomy, anaphora,
epiphora, inversion, paraphrase,
hyperboly, ellipsis, gradation, antithesis
and other stylistic devices, phraseological
units are used in speech according to the
aim of speech in both languages.

In the dialogic rhetoric paraphonetic
and parakinetic means play significant role
in increasing speech efficiency. There are
national and common features in their
usage in researched languages.

In dialogic rhetoric there are different
and common sides in English and Uzbek
men and women’s speech. The impact of
western and eastern culture on forming
these languages is reflected on dialogic
rhetoric too.

Praying for the sake of a listener,
bequeathing, advising,
pleasing,
financial support and names of dishes,
endorsing, reminding the laws, rules and
peoples opinion, making people feel sorry,
telling lies, caressing, respecting, praising,
speaking on religious topics are considered
to be the most frequently used topics in
dialogic rhetoric. The usage frequency of
the liguistic means referred to these topics
in the researches languages differ from
each other.

swearing,

promising, reminding about

In the dialogic rhetoric of both
languages linguistic means that express
negative meaning are used in foul language,
while insulting, cursing, frightening,
threatening. English speaking women in
majotiry cases use foul language, in Uzbek
women’s speech cursing is constantly
expressed.

Variety of the following factors such
as living conditions, geographic location,
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history, religious beliefs, culture, customs
and traditions, national values, national
character, national food, educational and
upbringing basic principles, internal rules
and laws of the area they live in and other
factors are considered to be the main
reasons for of
peculiarities of dialogic rhetoric in both
languages. As well as it depends on how
these two nations interpret the concept
culture. This phenomenon approves once
again the existence of connection between
language and culture.

existance national

In different language systems dialogic
rhetoric has its gender, linguocultural

peculiarities,  both  linguistic = and
nonlinguistic means are expressed in it.
From this point of view gender,

linguocultural peculiarities, linguistic and
nonlinguistic means can be comparatively
conducted in kindered and not kindered

ethnolinguitics and comparative
linguistics.
Rhetoric is a historic category.

Periodical changings reflect on it. Rhetoric
changes periodically. The
developing process of it has significant
sides in the various cultural systems. From
this  point of
peculiarities  of
comparatively researched

and forms

view  etymological
can be

in different

rhetoric

languages.

Rhetoric is a social phenomenon, it has
its significant peculiarities in different
social groups and conditions. This demands
implementation of comparative research of
it in different language systems from
sociolinquistic point of view.

All kind of speeches can be a studying
object of rhetoric. From this point of view
political, military, religious and other types

languages in  translation  studies, of private rhetoric can be researched in

kindered and not kindered languages.
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